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Cv 4, 32-37 Acts 4:32-37

Trong cong doan, khong ai phai thiéu thén (Cv 4,34)
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Isn’t it striking how the first Christians took
care of one another? Moved by their love for
the Lord and for each other, the wealthier
members of their community—people like
Barnabas—freely shared their resources with
those who were less fortunate. They considered
their bounty as a blessing from God that they
should share with each other (Acts 4:34-37).

Blessed Frédéric Ozanam is a more
contemporary example of someone who, like
the early Christians, looked beyond himself to
the needs of the people around him. While
thousands died in a cholera epidemic in Paris
in 1832, many more were left destitute.
Ozanam, a young university student, was
moved at the hopeless state of families who
had lost the support of their breadwinners.
Then he was stung by another student’s
remark: “In former times, Christianity worked
wonders, but what is it doing for mankind
now? And you, who pride yourself on your
Catholicity, what are you doing for the poor?”

In response, Ozanam gathered a few friends
and began to do whatever he could to relieve
the suffering he saw in the slums of the city.
Eventually, a new organization, the Society of
St. Vincent de Paul, grew from Ozanam’s work
and spread. Through the society, volunteers
serve millions of disadvantaged people around
the globe. They provide home visits, job
training, housing assistance, food pantries, and
medicine for the elderly. They pray with

That an tuong khi thdy nhitng ngudi theo dao
Thién chua dau tién chim soc 13n nhau nhu thé
nao? Puoc thiic day boi tinh yéu cua ho danh
cho Chua va cho nhau, nhitng thanh vién giau
¢6 hon trong cong ddng cua ho - nhitng nguoi
nhu Barnaba - da chia sé tai san cua minh mét
céch ty do véi nhitng ngudi kém may min hon.
Ho coi su hao phéng cua minh la mot phudc
lanh tir Chtia ma ho nén chia sé véi nhau (Cv
4,34-37).

Chan phudc Frédéric Ozanam la mét vi du
duong dai hon vé mot nguoi, gidng nhu nhitng
nguoi theo dao Thién chiia dau tién, di nhin xa
hon ban than minh dé huéng dén nhu cau cua
nhimg nguoi xung quanh. Trong khi hang
nghin ngudi chét trong mét tran dich ta & Paris
niam 1832, thi nhiéu nguoi khac da trd nén ting
quan. Ozanam, mét sinh vién dai hoc tré tudi,
da xac dong trudc tinh trang vO vong cua
nhitng gia dinh mét di su hd trg cua nhiing
nguoi Kiém tién chinh. Sau d6, anh iy d bi ton
thuong bai nhan xét cia mot sinh vién khac:
"Trudc ddy, dao Thién chua di tao nén diéu ky
di¢u, nhung gio day n6 dang lam gi cho nhan
loai? Va ban, nguoi tu hao vé dao Cong gido
cua minh, ban dang lam gi cho ngudi nghéo?"

Pé dap lai, Ozanam da tap hop mot vai nguoi
ban va bat dau 1am moi thtr c6 thé dé giam bot
ndi dau ma ong ching kién & nhiing khu 6
chuot caa thanh phd. Cubi cung, mét to chic
mai, Hoi Thanh Vincent de Paul, da phat trién
tur cong trinh cia Ozanam va lan rong. Thong
qua hoi, cac tinh nguyén vién phuc vu hang
triéu nguoi thiét thoi trén toan cau. Ho cung
cap dich vu tham nha, dao tao nghé, hd trg nha
&, kho thyc pham va thudc men cho ngudi gia.
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people, care for their needs, and show the love
of Christ in countless concrete ways.

Most of us don’t live in as close-knit a
community as the first Christians, where
everything was held in common. Nor would
many of us be able, like Barnabas, to sell our
property, donate it to our local parish, and still
be able to care for ourselves and our families.
But God still calls us to bear witness to Jesus
through acts of generosity and loving service
that line up with our circumstances. So ask the
Holy Spirit to open your eyes to see the needs
around you. Sharing some of your resources,
including your time and attention, can make a
big difference!

“Lord, show me how I can share the blessings
you have given me.”

Ho cau nguyén véi moi ngudi, chim séc nhu
cau caa ho va thé hién tinh yéu ciaa Chua Kitd
theo vO so6 cach cu thé.

Hau hét ching ta khéng séng trong mot cong
dong gan bo chat ché nhu nhitng ngudi theo
dao Thién chuia dau tién, noi moi thar déu dugc
coi la cua chung. Nhiéu nguoi trong ching ta
cling khong thé, gidng nhu Barnaba, ban tai
san cua minh, quyén gop cho gido xt dia
phuong va van c6 thé cham séc ban than va gia
dinh. Nhung Chua van kéu goi ching ta lam
ching cho Chia Giésu thdng qua nhiing hanh
dong quang dai va phuc vu yéu thuong phu
hop vai hoan canh cua chang ta. Vi vay, hay
cau xin Chuia Thanh Than mé mat ban dé nhin
thiy nhitng nhu cau xung quanh ban. Chia s¢
mot s6 ngudn luc cua ban, bao gém ca thoi
gian va su chl y cua ban, c6 thé tao ra su khéac
biét I6n!

Lay Chua, xin chi cho con céch chia sé nhiing
phudc lanh ma Chua da ban cho con.

Ga 3, 7-15 John 3:7-15

Gi6 mudn thoi dau thi thoi... Ai béi Than Khi ma sinh ra thi ciing vay (Ga 3,8)

If you think about it, the Christian life is more
like using a sailboat than a jet ski. A jet ski
generates its own power, and its driver
traverses the water however he likes. But a
sailboat defers to the direction and power of
the wind. The sailor is successful to the degree
that he cooperates with the free movement of
the wind. And so it is with us: our “success” in
the Christian life depends on our openness to
the wind of the Spirit guiding and empowering
us. When we are “born of the Spirit” in
Baptism, we receive the grace to move through
life like that sailboat (John 3:8). It’s that grace
that teaches us to cooperate with the Spirit.

Néu ban nghi vé diéu nay, doi song tin hiu
gidng nhu sir dung mot chiéc thuyén buém hon
la mot chiéc motd nude. Mot chiée jetski tu tao
ra sic manh va nguoi lai n6 di chuyén trén mat
nuéc theo cach anh ta muén. Nhung chiéc
thuyén budm phai tuin theo hudng va sic gio.
Nguoi thuy thu thanh céng & mac do anh ta
hop tac véi chuyén dong tu do caa gio. Va dbi
Vo1 ching ta cling vay: “su thanh cong” cua
chung ta trong doi song Kitd gido phu thudc
vao viéc chudng ta céi mé don nhan lan gio
Thanh Than huéng dan va ban sac manh cho
chung ta. Khi chung ta “dwoc sinh ra boi
Thanh Than” trong Bi tich Rura toi, ching ta
nhan dwoc an sung dé di chuyén trong cudc
séng gidng nhu chiéc thuyén budm d6 (Ga
3,8). Chinh an sung d6 day ching ta cong tac
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There is a mystery in the wind: it “blows where
it wills, . . . but you do not know where it
comes from or where it goes” (John 3:8).
Similarly, the Spirit can feel quite mysterious.
In today’s Gospel, Nicodemus could not wrap
his mind around Jesus’ call for him to be “born
from above” (3:7). We, too, may wrestle with
discerning or understanding or making sense of
God’s action in our lives.

Prayers that seem logical and wise are left
unanswered. Plans change and unexpected
situations arise. Regardless, our faith tells us
that the Spirit is moving. Even in the midst of
suffering, God is working (Romans 8:28).
While circumstances may confuse us, God’s
desire remains the same: to lead us to himself,
to make us holy, and to walk alongside us

vé&i Thanh Than.

C6 mot diéu huyén bi trong gid: noé “thdi di
dau n6 mudn, . . . nhung cac nguoi khong biét
né dén tir dau va di dau” (Ga 3,8). Tuong tu,
Than Khi cé thé cam thay kha bi an. Trong bai
Tin Mumng hém nay, Nicodémé khong thé hiéu
loi Chda Giésu moi goi ong “duoc sinh ra tir
trén cao” (3,7). Chung ta ciing c6 thé phai vat
lon v&i viéc nhan thac, hiéu biét hoic hiéu
dugc hanh dong cua Chla trong cudc doi
minh.

Nhing 15i cau nguyén c6 vé hop ly va khon
ngoan van chua dugc dap lai. K& hoach thay
d6i va nhirng tinh huéng bat ngo phét sinh. DU
sao di ntra, duc tin cua chdng ta cho chung ta
biét rang Thanh Linh dang chuyén dong. Ngay
ca gitta dau khd, ChlGa van hanh dong (Rm
8,28). Trong khi hoan canh cd thé khién ching
ta bdi rdéi, w6c mubn cua Thién Chla van
khong thay doi: dan ching ta dén voi Ngai,
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always. lam cho chung ta nén thanh va luén budc di

bén canh chdng ta.

Ching ta khdng thé luong trude dwoc moi
khic quanh cua cugc song. Song theo Thanh
Than thuong doi hoi phai “diéu chinh cénh

We cannot foresee every twist and turn of life. | budm”, budng bé nhitng gi quen thudc va dén

o Living by the Spirit often requires “adjusting | nhan mau nhiém lién quan dén viéc theo Chla | &
g (‘ our sails,” letting go of the familiar, and | Giésu. Piéu do c6 nghia la khong chong choi %ij (‘
b véi gié ma tuan theo sy huéng dan cua Thanh

embracing the mystery involved in following
Jesus. It means not fighting the wind but
yielding to the Spirit’s direction and making

Linh va bao dam gi6 cua Ngai ¢ phia sau
chung ta. Va né c6 nghia la tin tuéng rang

as
o

65 sure his wind is at our backs. And it means | Thanh Than luén ¢ d6. Ngai 1a DPang an ui %{
S (‘ trusting that the Spirit is always there. He is | chling ta, diu dang Iéng’nghe 1oi cﬁg nguyén | < (‘
g”R our consoler, tenderly listening to our prayers. | cia chung ta. Ngai la Dang huéng dan ching %?%
(‘ He is our guide, leading us by the hand through | ta, nam tay ching ta di qua nhithg ngon doi va z&‘
9 life’s hills and valleys. And he is our strength, | thung liing cta cudc doi. Va Ngai la sic manh ?
) filling our sails and moving us forward with | ciia ching ta, lap ddy nhiing canh buém cua %%h
S

chung ta va dua ching ta tién vé phia trudc voi
suc manh can thiét dé dén dugc qué huong trén
troi.

the power we need to reach our heavenly
home.
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Lay Chta Thanh Than, hém nay con Xin vang
phuc Chda.

“Holy Spirit, I yield to you today.”
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